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  A könyv végén található függelékre ugorva megtudhatod, hogy ki kicsoda a könyvben, és hogyan ejtsd a nevüket.
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  Colorado, Denver


  Az éjszaka, ami örökre megváltoztatta az életemet egy csodás desszerttel kezdődött: málnás sajttorta étcsokoládé-öntettel. A nővérem és én éppen csak, hogy megérkeztünk Olaszországból Amerikába, és mindketten nagyon csúnyán küzdöttünk az időeltolódással: azzal a fajtával, aminél az embernek gyufaszálakkal kell kipeckelnie a szemhéját, és a fejét olyan nehéznek érzi, hogy félő, bármelyik pillanatban legurulhat a nyakáról. Tapasztalataink azt súgták, hogy meg kell próbálnunk ébren maradni, amíg a józan ész azt diktálja, különben a belső óránk sosem fogja utolérni magát. Ezért nem zuhantunk be egyből az ágyba, mint ahogy szerettem volna, hanem elindultunk vacsorázni. És ha már készek voltunk feláldozni az alvást a jó ügyért, igazán megérdemeltünk valami finom édességet kárpótlásul. Nem kellett csalódnom. Diamondnak nem volt étvágya, úgyhogy a vacsora végét azzal töltötte, hogy szép lassan felkoncolta a sütijét, és csak apró falatokat evett belőle. Én persze gyorsan végeztem a sajátommal.


  Gondolkodtál már rajta, mihez kezdesz magaddal holnap, amíg én a konferencián leszek?  érdeklődött.  Beülhetsz hátra, de kétlem, hogy a Savant Bűnözés: Hogyan Bánjunk a Bűnösökkel? című előadás életed egyik legnagyobb élménye lehetne.


  Túl jól ismert. Jól megvagyok anélkül, hogy egy rakás, varázslatos természetfeletti képességekkel megáldott fickót hallgassak, amint arról beszélnek, milyen jól megy nekik a világ problémáinak megoldása. Ha csak rágondoltam, egyből rám tört az ásítóroham, úgyhogy ha végig is kellett volna ülnöm ezeket az előadásokat, amikről amúgy szinte semmit nem tudtam, félő volt, hogy még a végén kómába esek.


  Lehet, hogy kihagyom.


  Nem hiszem, hogy érdekli őket.


  Diamond is átvette tőlem az ásítozást, de ő illedelmesen eltakarta a száját egy szalvétával.


  Kik azok az ők?


  De hiszen már mondtam.


  Tényleg ott fogja hagyni azt a fél sütit?  bámultam tűnődve, miközben a villát az ujjaim között forgattam.  Tényleg? Bocsi, biztos kikapcsoltam. Ismersz: néha olyan, mintha itt se lennék.


  Diamond nagyot sóhajtott. Már letett arról, hogy a szerinte fontos dolgokra megpróbálja felhívni a figyelmemet. Rájött, hogy nagyon csökönyös vagyok, és hogy emiatt csak azokra a dolgokra figyelek, amik érdekelnek. Kishúgnak sem vagyok egyszerű eset.


  Akkor jobb, ha elmondom újra, mert biztos, hogy összefutsz majd néhány emberrel a konferenciáról a különböző összejöveteleken.  Hangjából, mint mindig, végtelen türelem áradt.  A konferenciát a befolyásos amerikai savant család, a Benedictek szervezték; sokan közülük rendfenntartóként tevékenykednek.


  És ez a befolyásos család szinte könyörgött a nemzetközi békekövetnek, Diamond Brooknak, hogy legyen a fő előadójuk.  Rávigyorogtam.  Szerencsések, hogy megkaptak.


  Ne csináld, Crystal, nem úgy értettem.  Diamond egészen zavarba jött, amiért a zsenialitását dicsértem.  A Savant Hálózatban nincsenek sztárok. Mi mind együtt dolgozunk.


  Hát persze. Ne is hallgassatok rá  mindannyian tudtuk, hogy Diamond különleges. Nem úgy, mint én. Én csak a hordár voltam ezeken a kis kiruccanásokon, egy háttérmunkás a nagy Diamond turnén.


  Nem tudom, mi lesz, lehet, hogy vásárolni megyek.  A villámmal levakartam a csokoládészósz utolsó maradványait is, nagy, művészi spirálokat hagyva magam után a tányéron.  Kéne egy új farmer, és szerintem Denverben jó kis akciókat lehet levadászni. Sokkal olcsóbban, mint otthon. Legalább a vásárlásban jó vagyok.


  Terveim komolytalansága miatt Diamond felöltötte azt a bizonyos arckifejezését, ami csupa szív barna szemeit mély aggodalommal töltötte meg. És persze nem úsztam meg a testvéri fejmosást: nem tudta megállni, még úgy sem, hogy mindketten olyan fáradtak voltunk, hogy csak kókadoztunk a székünkön.


  Tudod, Crystal, azt reméltem, hogy a következő néhány napban majd tényleg komolyan elgondolkozol a jövődön. Hoztam neked egypár prospektust néhány egyetemről, ha esetleg újra megpróbálnád a vizsgákat. A hotelben maradtak a csomagomban.


  Megborzongtam. Nagyon nem akartam visszamenni oda, főleg addig nem, amíg még a számban éreztem a csoki ízét.


  Vagy ha nincs kedved pótvizsgázni, beállhatnál valaki mellé dolgozni. Mindig is érdekelt a divat és a tervezés. Megkérdezhetnénk Signora Carrierát, nincs-e szüksége segítségre, a Karnevál idejére. Biztos jó tapasztalatszerzés lenne, ha megtanulnád, hogyan lehet ennyi különféle ruhát ilyen gyorsan megvarrni. Éppenséggel tudom, hogy most rengeteg a munkája, mert jövő hónapban Velencében kezdik forgatni azt az új hollywoodi filmet, és nekik is készít jelmezeket.


  Ez elég érdekesnek hangzott, de épp ekkor jött oda a vigyori pincér, hogy színpadias mozdulatokkal újratöltse a kávésbögréinket. Lehet, hogy ő is két munkahely között tengett-lengett, mint én. Bár, hogy őszinte legyek, így tizenkilenc évesen a karrier-rakétám el se hagyta még igazán a kilövő állomást.


  Hogy ízlik a vacsora, hölgyeim?  kérdezte, miközben apró dicséretmorzsákat remélve le sem vette a szemét a nővéremről. Láttam rajta, hogy máris teljesen beleesett Diamondba, hasonlóan a legtöbb Y kromoszómával rendelkező egyénhez.


  Csodás volt, köszönjük.  Kedvesen rámosolygott, és ahogy felnézett, rövid tincsei is meglibbentek kissé. Rövid, sötét hajával és csinos vonásaival Diamond Elizabeth Taylor Kleopátrájára emlékeztetett. Esetében a királynőhöz való hasonlóság nem volt olyan meglepő, mivel édesanyánk egyiptomi. Apa pedig brit diplomata volt, aki egy kairói kiküldetése során szeretett bele anyába, hogy aztán egyből meg is lépjen vele, mint újdonsült feleségével. Ilyen egy igazi nemzetközi család: Diamond és én most Velencében élünk, nagyjából félúton a gyökereinket jelentő London környéki zöldellő dombok és a Nílus homokos partja között. Nem igazán éreztem, hogy nagyon buzogna bennem a nemzeti érzelem. Olaszország csak a nevelő- és nem a szülőhazám volt. Lehet, hogy ez a gyökértelenség-érzés is hozzájárult ahhoz, hogy ennyire elégedetlen voltam magammal?


  A pincérnek, aki maga volt a megtestesült udvariasság, végre eszébe jutott, hogy engem is megkérdezzen:  És, ízlett a desszert?


  Ja, isteni volt.  Rámosolyogtam, de közben a figyelme már újra a nővéremre irányult. Végül elégedetten visszavonult, de tekintetét még mindig Diamondra szegezte, és nem rám. Nem hibáztattam, mivel én meglehetősen fáraós kinézetet örököltem: határozott orr és hangsúlyos szemöldök mindenféle kecsesség nélkül, mivel ezeket a vonásokat esetemben az apámtól örökölt oroszlánsörény koronázta meg. A savantoknak általában elég sokszínű a családfájuk, és ez alól mi sem voltunk kivételek.


  Apa édesanyja velencei volt, olyan hajjal, ami leginkább az észak-olaszokra jellemző: kesze-kusza fürtök a legkülönbözőbb színekben, a földbarnától egészen a napsütötte szőkéig. Néha látni hasonlót a reneszánsz mesterek festményein, de az én hajam sajnos nem olyan, mint a Madonnák sima hullámzó loknijai, inkább hasonlít egy borzas szénaboglya-tengerre. A nővérem társaságában mindig úgy éreztem magam, mint egy csapzott szőrű anyaoroszlán egy karcsú és gyönyörű kiscica mellett.


  A Hard Rock Café nevű turista-mágnes lassan megtelt diákokkal és átutazókkal: a zajszint egyre csak nőtt, a pincérünket pedig ide-oda rángatták a különböző rendelések miatt.


  Azon kaptam magam, hogy a tekintetem egy vitrinnek szegeződik, amelyben állítólag egy eredeti Michael Jackson-féle katonai kabát volt. Egyre csak bámultam a különös optikai illúziót, ami miatt a tükörképemen olyan volt a fejem, mintha a nyakam mélyéről bukkant volna elő. Megint rám jött az ásítás. Miről is volt szó? Ja, igen.


  Tényleg azt szeretnéd, ha Signora Carrierának dolgoznék? Tiszta rabszolgamunka lenne.  Elég jól ismertem a Velencében a miénk alatti lakásban élő varrónőt, mert gyakran sétáltattam a kutyáját, amikor épp nem ért rá. Szomszédnak egész kellemes volt, de tudtam, hogy főnökként szörnyen követelőző lenne. Már attól is összerezzentem, ha arra gondoltam, hogyan osztaná be az időmet.


  Diamond félretolta a desszertjét.  Nem bírom nézni, hogy így elpocsékolod az életedet.


  Pocsékolni én is utálok. Add csak ide! Ez a sajttorta zseni.


  Milyen?


  Zseniális!


  A nővérem sóhajtott egyet és magába fojtotta a megjegyzést, ami arra vonatkozott, hogy közel 180 centisen illene ügyelnem a súlyomra. Nem mintha kövér lennék, de  hogy is mondta?  ó igen, olyan vagyok, mint egy amazon, a többi testvéremhez képest, akik teljesen átlagos ruhamérettel voltak megáldva.


  Nem érdekel. Kinek is akarnék tetszeni? Soha egy fiú sem hívott randizni, mert mindegyiküknél magasabb voltam, és féltek, hogy cikizni fogják őket. Égimeszelő: ez volt még az egyik legbarátságosabb becenév, amit el kellett viselnem a bentlakásos iskolában, ahová Angliában jártam.


  Crystal, ne hidd, hogy nem értem. Iszonyú lehetett neked, hogy apát pont végzős korodban veszítettük el  folytatta óvatosan Diamond. Újabb falatot szúrtam fel a villámra, hogy elnyomjam a hullámokban rám törő fájdalmat, amit a szavai idéztek elő. Az iszonyú még csak távolról sem írja le azt az érzelmi kizsigerelést, amit átéltem. Apa volt az egyetlen rajongóm a családban, aki mindig az én pártomat fogta, ha a hat idősebb bátyámmal és nővéremmel szemben valami igazságtalanság ért. Lenyűgözőnek találta a magasságomat és mindig kicsi lánynak hívott, annak ellenére, hogy amikor egymás mellett álltunk, tisztán ráláttam a feje tetején a fürtjeivel körülvett kopasz foltra. Nem csoda, hogy olyan siralmasan lebőgtem a vizsgáimon. A halálával az én jobbik felemet is magával vitte.


  Diamond gyengéden megérintette a csuklómat és megpróbált megnyugtatni, de a fájdalmat ekkor már nem lehetett ilyen gesztusokkal lecsillapítani.  Anya megkért, hogy vigyázzak rád. Nem szeretné, ha hagynám, hogy ilyen értelmetlenül töltsd az idődet. Azt szeretné, ha valami olyasmit találnál, amiben tényleg örömödet leled.


  Szép próbálkozás, Diamond. Mindketten tudjuk, hogy anya, mire titeket hatotokat felnevelt, annyira kimerült, hogy miattam már nem ér rá úgy aggódni.  Tíz évvel Diamond után születtem  aki amúgy a hatodik legfiatalabb volt a fészekaljból  mindenki meglepetésére, főleg anyáméra, aki már túl volt a szerinte gyerekvállalásra alkalmas évein.  A nagymamaságot persze imádja. Hányan is vannak összesen?


  Tizenketten: Topaznak van hat, Steelnek kettő, Silvernek egy, és Opalnak három.


  Örülök, hogy számon tartod, mert én borzasztó nagynéni vagyok. Tehát tizenkét cuki kisunoka, akiket elkényeztethet, és akikért nem kell felelősséget vállalnia  nem hiszem, hogy anya nagyon izgatja magát miattam.


  Diamond, aki nemcsak a világban, de a családunkban is mindig a békekövet szerepét töltötte be, megrázta a fejét. Az ujjával intett a pincérnek, aki azonnal ugrott, hogy hozza a számlánkat.


  Anya igenis törődik veled, csak mostanában nincs olyan jól. Azóta, hogy apa meghalt.


  Szóval akkor ezért költözött Topazék mellé, a kis házba, ahol még egy vendégszoba sincs, ugye? Hallod egyáltalán, amit mondasz, Diamond?  A hangom keserűen csengett. Abba kellett hagynom. Diamond nem tehetett erről az áldatlan állapotról. Apa halálával anya nemcsak a férjét, de a lélektársát is elvesztette, ahogy mi savantok hívjuk azt, aki társunk egy életen át. Nem igazán értettem, mit jelent ez, mivel nekem sosem volt, de felfogtam, hogy az elvesztése olyasmi lehet a savantok számára, mint a halál.


  Amikor apa meghalt, mindig anya gyásza volt a középpontban, és Diamond volt az egyetlen, aki kiállt értem és kézen fogott, amikor kibuktam az iskolából egy csomó karóval és mindenféle jövőkép nélkül.  Ne haragudj, fáradt vagyok. Igazad van: majd átgondolom a varrónős ötletedet. Nem hiszem, hogy képes lennék visszamenni vizsgázni.


  Örülök. Annyira sok lehetőség rejlik benned. Csak szeretném, ha végre megtalálnád a saját utadat.  Diamond rám villantotta különleges mosolyát. Nagyon értett hozzá, hogyan kell megnyugtatni a zaklatott lelkeket. Képtelen voltam ellenállni neki, és egyből kicsit jobban éreztem magam nyugtató erejének érintésétől. Képességei nagyon keresettek voltak a savant közösségben, és gyakran hívták, hogy közvetítsen a szembenálló felek között. Mi, savantok, olyan emberek vagyunk, akik mind egy kis extrával jöttünk a világra: ez lehet a jövőbelátás, vagy a tárgyak elmével való mozgatásának képessége, de akár telepátia is. Persze ebből sok vita is származhat, mert ha ezek a különleges képességű ember összejönnek, néha egészen olyanok tudnak lenni, mint a rivaldafényért versengő dívák a Fenice operaházban. Nálunk a családban Diamondnak jutott a legjobb képesség. Öröm volt nézni, ahogy egyszer az egyik alperes nyáladzó őrkutyájából hízelgő ölebet csinált. Minden bátyámnak és nővéremnek volt valamilyen különleges képessége. Csak nekem nem.


  Én voltam az, akit Harry Potter világában muglinak hívtak volna. Egy átkozott mugli. Mint hetedik gyerektől, mindenki azt várta tőlem, hogy valami igazán nagy dobással rukkolok majd elő.


  Ehelyett kaptak egy lányt, aki meg tudja mondani, hol hagytad el a kulcsaidat.


  Igen, jól hallottátok. Én vagyok a pittyegős kulcstartó emberi megfelelője. Úgy látom az emberek különböző cuccait, mint az űrszemetet, ami a Föld körül kering, és ha kell, meg tudom mondani, hogy körülbelül hol kell keresned azt, amit elhagytál. Nem tudok telepatikusan kommunikálni, mert ha megpróbálok kapcsolatba lépni más savantokkal, az olyan, mintha berepülnék egy lerobbant műholdakkal teli felhőbe, és egyből letérek a pályáról. Így szinte teljesen haszontalan vagyok, a képességem pedig alig több, mint jópofa bűvésztrükk és segítség a feledékenyeknek. Ennek ellenére a családom így is könnyen hasznát tudja venni.


  Vegyük például a tegnapot. Amíg a reptéren voltunk, Topaz hívott, de nem azért, hogy rólam beszélgessünk.  Crystal, Felicity valahol az iskolában hagyta a kabátját. Lennél olyan tündér és megmondanád, hogy hol van?  A nővérem, Topaz, a világ egyik legfeledékenyebb kislányának az anyukája.


  A képességem ésszerű távolságból még működik, ami ebben az esetben tíz mérföldet jelentett, mivel épp a Heathrow-n szálltunk át egy másik gépre. Behunytam a szemem. Egy kicsit elmanővereztem a Felicity fejében kavargó dolgok között és...  Beesett a festőasztal mögé.


  Mi a csudát kereshet ott? Mindegy. Köszönöm, drága. Majd beszélünk.


  Többnyire ilyen és ehhez hasonló beszélgetéseket folytatok a testvéreimmel. Én vagyok a jelzőfény az élet útvesztőjében.


  A képességem így inkább nyűg, mint áldás. Ez főleg azért bosszantó, mert savantnak lenni amúgy sem sétagalopp: arra rendeltettünk, hogy megtaláljuk a szerelmet, ami összeköt bennünket a másik felünkkel, a savant lélektársunkkal, pont, mint a szüleim esetében.


  Ők hihetetlenül szerencsések voltak, hogy megtalálták egymást, mivel a lélektársaknak valahol a világon éppen egy időben kell foganniuk. Életünket ennek a másiknak a keresésével töltjük, de elég kicsi az esély rá, hogy megtaláljuk, mivel bármelyik ország bármelyik népéhez tartozhat.


  Még belegondolni is rossz, hogy elveszítheted a társadat, és akkor ugyanúgy összetörsz, mint anya apa halála után. Vagy az is lehet, hogy mire megtalálod az igazit, ő már rég házas. Hallottam sztorikat olyan lélektársakról is, akik csak öregkorukban találtak egymásra. Sőt, az is lehet, hogy még csak nem is ugyanazt a nyelvet beszélitek.


  A testvéreim sorsa elég vegyesen alakult: Steel megütötte a főnyereményt, mert egy direkt savantokra specializálódott társkereső ügynökségen keresztül már 25 évesen megtalálta japán lélektársát. Az ikertestvére, Silver, viszont nem várta meg, hogy rátaláljon a szerelem, és már túl is volt egy viharos váláson. Topaz boldog volt a férjével, aki tényleg remek fickó, de mindannyian tudtuk, hogy nem ő az igazi. Opal Johannesburgban talált rá a lélektársára, és most is ott él. A legfiatalabb bátyám, Peter pedig azt tette, amit Diamond és én: várt.


  Nem voltak nagy reményeim magammal szemben: ha létezik is a másik felem, biztos, hogy vagy elképesztően tehetséges (annak kell lennie, ha pótolni akarja az én hiányosságaimat), akkor pedig arra lennék ítélve, hogy örökre az árnyékában éljek, vagy pedig hozzám hasonlóan neki is olyan gyengék a képességei, hogy meg se éreznénk egymást. Komolyabb mellékhatások nélkül nem vagyok képes a telepátiára, két elme találkozása nélkül viszont még a savantok se tudják, hogy megtalálták-e a párjukat. Elég szívás. Mivel tisztában voltam a hiányosságaimmal, inkább kerültem a többi savant társaságát, úgyhogy lehet, hogy a varrónői karrier mégse lenne olyan rossz választás a számomra.


  Diamond rendezte a számlát, összeszedtük a cuccainkat és elindultunk.


  A mérföld-magas Denverben hidegek az őszi éjszakák, úgyhogy kis időbe telt, míg teljesen begombolkoztunk és felvettük a kesztyűt és a sálat. Kilépve az utcára egy pillanatra összezavarodtunk az idegen környék miatt.


  Olyan ritka itt a levegő.  Diamond a felhőkarcolók között felbukkanó csillagos eget kémlelte.  Velencében mindig tudod, mi az, amit belélegzel.


  Persze, mert a tengerszint közelében minden nyirkos és csatornaszagú. Ha még tovább maradunk ott, szerintem tuti kopoltyúnk és úszóhártyás lábunk nőtt volna.


  Karomat Diamondéba kulcsolva elindultam, hogy visszavezessem a hotelbe. Csak néhány háztömbnyire voltunk tőle, és mivel éreztem, hova tettem a csomagomat, nem esett nehezemre odatalálni. Furcsa volt a hűvös és lélektelen üveggel borított toronyházak szegélyezte kanyonban sétálni a díszes, cikornyás és omladozó utcácskák után, amiket már úgy megszoktunk. Diamond kérdés nélkül követett, mert tudta, hogy olyanok az ösztöneim, mint egy postagalambnak.


  És honnan tudod, hogy nekem nincsenek máris úszóhártyák a lábujjaim között? Én régebb óta élek a nagyi lakásában, mint te.


  Nagyinak tuti voltak  kuncogtam.  Mint igazi született velencei, biztos, hogy részben sellő volt.


  Hát, Denvernél már nem igazán kerülhetsz messzebb a tengertől.  Diamond megszédült egy kicsit, a kimerültségtől félig kótyagosan.  Furcsa, de úgy érzem, mintha otthon lennék, mintha egy részem mindig is idevágyott volna.


  Diamond!  A vészjelző rendszerem túl későn jelzett.


  Három férfi lépett elő egy sötét sikátorból a bedeszkázott boltokkal övezett kis térre, elvágva a menekülési útvonalat. Csak egy pillanatra láttam a sötét kapucnikat, a szájuk elé húzott sállal elfedett arcokat, és a késeket, de tudtam, hogy sötét, piti gazemberekkel van dolgunk. Az egyik megragadta Diamond kézitáskáját, és elvágta a szíját. Diamond buta módon belekapaszkodott és megpördült, ahogy a rabló dühösen megpróbálta kirángatni a kezéből. Segíteni próbáltam, de a másik kettő az utamat állta. Végül mindannyian a csatornafedőn kötöttünk ki, ahol én kerültem alulra, miközben a két rabló a táskámmal matatott. Amikor felálltak, az egyik a gyomromba könyökölt, a másik pedig a járda szélébe verte a fejemet.


  Ezek után már minden homályos volt. Lábdobogás. Egy hang, ami leginkább egy dühös bestia üvöltésére hasonlított.


  Rendőrség!  A tölténytár kattanása a pisztolyban.


  Menjen onnan!


  Káromkodás, majd három pár puhatalpú sportcipő gyors trappolása. A hátamon feküdtem, zavartan, félig ájultan, félig ébren, csillagok mindenütt.


  A férfi, aki a segítségünkre sietett, a nővérem mellett térdelt. Diamond a földön ült, a táskáját a hasának szorítva. Lüktető fejjel feltápászkodtam és felhúztam magam a járdára, nehogy még egy arra járó autó is átmenjen rajtam.


  Jól van, hölgyem?  kérdezte a Diamond mellett guggoló megmentőnk.


  Igen, igen, köszönöm. Csak egy kicsit megijedtem.  Diamond szemei könnyel teltek meg és reszketett: ez pedig bármelyik férfiben felkeltette volna a védelmező ösztönt. A megmentőnk kinyúlt, hogy felsegítse. Nem hiszem, hogy engem észrevett, mivel az utcalámpák közti árnyékban voltam, míg Diamond épp a fénykörben állt. Amikor a kezük összeért, mindkettejük lélegzete elakadt, és valósággal talpra ugrottak.


  Istenem, te vagy az! Hallom a hangod a fejemben!  Diamond úgy nézett megmentőjére, mintha ő lenne az összes karácsonyi és szülinapi ajándéka egybegyúrva. Ha rájuk pillantottam volna a savant látásommal, biztos vagyok benne, hogy láttam volna, ahogy a Diamond körül kavargó űrszemét úgy összpontosul a férfi köré, ahogy a mágnes vonzza a vasreszeléket.


  Igen, tényleg én vagyok  mondta, aztán se szó se beszéd átölelte és megcsókolta a nővéremet.


  Remek. Nem is tudtam, hogy tapsoljak vagy nevessek. Olyan volt, mintha valami klisés romantikus film rögtönzött jelenetét látnám. Szerelem első látásra, mint azon a híres fotón, amin a tengerész lekapja a nővért a Times Square-en.


  Hogy irigykedtem-e? Még szép.


  Aztán végre elengedték egymást.


  Mi a neved?  A nővéremnek eszébe jutott, hogy még nem is mutatkoztak be egymásnak.


  Trace Benedict. És a tied?


  Diamond Brook.


  Úgy fogta közre a tenyerével az arcát, mintha a világ legértékesebb kincsét tartaná a kezében.  Ismerős a neved. A konferenciára jöttél te is. Örülök, hogy megismerhetlek, Diamond.


  Én is, Trace Benedict.  Tekintete megint a fiú szájára tévedt.


  Jaj, ne, már megint.


  Trace előrehajolt, és ezúttal egy hosszú és édes csókkal köszöntötte a lélektársát. Mozdulni se mertem. Nem akartam olyan önző lenni, hogy elrontsam életük legszebb pillanatát azzal, hogy az agyrázkódásom, vagy a csatornából rám ragadt undorító izék miatt panaszkodom. Egy pöccintéssel levakartam a lábamhoz tapadt McDonalds-os zacskót. Fúj. Diamondnak majdcsak eszébe jutok. Egyszer.


  Nem hiszem el, hogy csak így besétáltál az életembe. Olyan régóta vártalak!  Trace végigfuttatta ujjait Diamond arccsontján, és gyengéden cirógatta a szája sarkát.  Be kell vallanom, reméltem, hogy így lesz, amikor megláttalak a vendéglistán és láttam, hogy egykorúak vagyunk...


  Mindig reménykedünk, nem igaz, amikor egy olyan savanttal találkozunk, aki akár az igazi is lehet?  Diamond szégyenlősen rámosolygott.


  Olyan sokakkal találkoztam már, akik a születési idő alapján szóba jöhettek volna. Hála Istennek, hogy végül te lettél a lélektársam.


  Felsóhajtottam, miközben sajgó halántékomat dörzsölgettem. Bár a történetük nem volt épp a legeredetibb, a fejfájásért igazán nem lehetett őket okolni.


  Amikor elfogadtam a meghívást, a legkevésbé sem számítottam arra, hogy épp itt fogom megtalálni a lélektársamat.  A nővérem hangja nagyon kedvesen csengett: boldog és szégyenlős volt egyszerre.


  Trace lehajolt, hogy felvegye a táskát, majd Diamond felé nyújtotta.


  Te vagy a békekövet, igaz?


  Igen, van egy kis tanácsadó cégem Velencében.


  Mármint Olaszországban?


  Van másik Velence is?  Finoman incselkedve, csillogó szemmel nézett rá.


  Amerikában? Persze. Legalább hét vagy nyolc. Olaszország, mi?  A már ismerős módon, finoman megcsókolta; egy pillanatra sem tudta elengedni.  Én a denveri rendőrségen dolgozom. Ezt vajon hogy fogjuk megoldani?


  Azta! Ez aztán gyorsan ment. Jó, ha öt perce találkoztak, és máris összeköltöznének.


  Én a világon bárhonnan tudok dolgozni. Csak Crystal miatt kell…  Hirtelen, mivel végre rájött, hogy én is a világon vagyok, felém fordult.  Istenem, Crystal, jól vagy?


  Erőtlenül intettem feléjük:


  Persze. Csak folytassátok. Nem akarom elrontani a nagy egymásra találást.


  Diamond gyorsan mellettem termett.


  Fáj valamid? El se hiszem, hogy csak úgy magadra hagytalak, amikor így megsérültél. Trace, segítenél?


  Már akkor rájöttem, hogy a jövendőbeli sógorom egy igazi jótét lélek. A nővéremnek szinte kérnie se kellett, azonnal ott termett, hogy az egyik kapualjhoz támogasson. Aztán a kulcstartóján lévő elemlámpával egyenesen az arcomba világított.


  Nagyokat pislogtam, és megpróbáltam eltakarni a szemem.


  Szép nagy ütést kapott a fejére, de a pupillái reagálnak. A legjobb az lesz, ha elvisszük az ügyeletre, biztos, ami biztos.


  Mintha áramütés ért volna, úgy tört rám hirtelen a pánik.


  Jól vagyok, tényleg. Nem akarok kórházba menni.


  Utoljára a tizennyolcadik születésnapomon voltam kórházban. Apa elvitt vacsorázni, hogy ünnepeljünk egy kicsit, de még azelőtt szívrohamot kapott, hogy rendelhettünk volna. A nagykorúságom első éjszakáját azzal kellett töltenem a kórházban, hogy anyával és a család többi tagjával közöltem a borzalmas hírt, hogy apa nincs többé. Már ha csak rágondoltam, olyan szörnyű érzés fogott el, mintha egy hatalmas lyukon keresztül a semmibe zuhantam volna.


  Szerencsére Diamond jól tudta, hogy nem szívesen megyek kórház közelébe.


  Crystal nem szereti a kórházakat. Nem hívhatnánk inkább egy orvost, hogy megvizsgálja?


  Trace előkapta a mobilját.


  Tudok valami sokkal jobbat. Felhívom a testvéremet. Ő jobban kezelésbe veszi a húgodat, mint bármelyik orvosi ketyere.
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